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_ _ _ _ _ _ _ I. I A N A C H E V Ă C Ă R E S C U 

Literatura poporană, deşi lipsită de stabilitatea formei 
de posibilitatea unei transmisiuni nealterate, se poate mai 
pr urmări istoric, punând-o în legătură cu studiul lite-
turilor popoarelor balcanice, sau spre mai multă sigu-
jiţa, prin cercetări folkloristiee, în mod ştiinţific orga-
ate. 

Când vroim să aprofundam cercetările noastre din punct 
vedere . evolutiv-istoric, la literatura scrisă, întâmpinăm 

fcutăţi neaşteptate. Originalitatea scriitorilor dacă nu e 
multe ori pusă la îndoială, atunci când o căutăm în iaşi esenţa scrierilor analizate estetic, nu ne e îndeajuns 

fstată, decât de amănunte biografice şi psihologice. 
I In domeniul literaturii scrise, putem iarăşi stabili mai 
r̂ criterii de conducere, în ceeace priveşte epoca veche, 

ţât in faza de zămislire a poeziei culte, deşi durează mai 
ţin timp. Atunci, când — în parte, - limba noastră sccpă de 
'finele slavoneşti şi vieaţa noastră, mai mult culturală, 
-ât propriu zis literară, e deşteptată de o generaţie că-
P însuşi jugul străin îi deschidea porţile occidentului, — 
'dinţa scriitorilor era: călăuzirea literaturei româneşti, spre 
e ndoarea romană de odinioară. Nu numai cei din Şcoala 
Peleană, ci şi scriitorii de mai târziu, spuneau cu mân-
e că alfabetul latin, noi nu l'am împrumutat, ci am 
j* ca de la o mamă.... 1) 

I Cât s'a realizat din ceeace şi-au propus latiniştii se ştie; îpricc caz. ;njer!tui primei generaţii venită in contact cu-
[Ura occidentului şi mai ales cu cea de ţa Jţoma, nu poate 
*nicşorat in ceeace priveşte progresul culturei generale 
hâneşti. Şcoala ardeleană a fost în evoluţia istoriei noa-

literare, ca o revoluţie care rupând zăgazurile prin-
fttor învechite — prin exageraţie şi-a grăbit fatalul sfâr-

dar a deschis un drum bun, pentru orientarea viitorului. 
Clrumul bun şi înlăturarea unei influenţe revărsate peste 

a Şul ei, încep odată cu sfârşitul veacului al XVIII-lea, 
ld frumuseţile nebănuite ale literaturei populare, îndeamnă 
Poeţii Văcăreşti, să lase erudiţia şi trezirea conştiinţei 

1 onaIe pe cale politică, în seama Ardealului, iar ei să-şi 
[rimeze lira, cântând simţiri delicate şi frânturi de gân-
|i mai înnalte. 

Dar şi aici forma primitivă a versurilor populare, nu 
| putea dăinui mult, deoarece nici mentalitatea lor nouă 
Şată de vremuri tot atât de noi, nu se mai putea împăca 
ft tîmp numai cu literatura grecească a lui Krislopolul, 
|« moderniza pe Anacreon, poetul vinului şi al femeilor, 
(Se simţeau atraşi către forma poesiei aristrocatice a-

Dacă s'a vorbit mult, în repetate rânduri şi cu ocazia 
Mierii operei multor scriitori de influenţa franceză, fiind 
*>tită drept cea mai veche şi necontenit inoiiă, dintre 
^ n ţ e l e apusene, în literatura românească rămâne una, 
B nu cu desăvârşire neglijată, de-abia pomenită în treacăt. 

Tăcerea păstrată în jurul influenţei italiene, nu cred să 
datorită exagerărei absurde a lui Eiiade, ci modului 

e a r e ea s'a manifestat. Privind m a i mult substratul in-
PU al literaturei la prima cercetare: forma şi uneori 
^r-aţia în legătură cu sufletul intim al scriitorilor, mică 
aparenţă, prin amănuntele greu de sintetizat, dar bo« 

P în explicaţii interesante, în privinţa legăturilor cul-
r^e de la noi şi de aiurea, — influenţa italiană merită 
l c apitol ! special, în istoria literaturii noastre. Şi cum cele 
*ăiu repercusiuni se ivesc în limbă, apropierea de fi-
Sie, nu e de loc surprinzătoare. 

El un fapt cert, că alături de influenţa franceză şi mai 
* a t e de ea, s'a afirmat influenţa italiană. Părerile isto-
Ôr literari se întâlnesc în ce priveşte enunţarea ei, dar 

^ n i nu s'a gândit să caute o continuitate. 
D-nul Ramiro Ortiz, în introducerea scrierii d-sale: „per 

^tor ia della cultura italiana in Rumania", vorbind de 
'Uenţa italiană in literatura românească propriu zisă, 
Mărgineşte la „Ienăchiţă Văcărescu, Ioan Heliade Ră-

* ) Literatura roman* moderna voi. L 

dulescu şi Gheorghe Asachi", premergător cel dintâiu, în
curajator cei de-al doilea, şi continuator, cel de-al treilea. 

Bine înţeles, scriitorii influenţaţi nu sunt nUmai aceştia, 
şi că amănuntele cari fac o legătură între punctele prin
cipale, sunt tot aşa de multiple, ca şi căile de pătrundere, 
pe care d-sa le dă mai mult relativ la cultură in general şi 
din care însemn nUmai pe cele privitoare Ia literatură şi 
limbă, " . . . ' 

Indirect primele manifestări Ie găsim în epoca fana
riotă, când limba greacă era considerată la noi ca limbă 
literară — per excelenţîa — prin intermediul numeroaselor 
traduceri în greceşte ale operelor scriitorilor italieni, mai 
puţin cunoscuţi. 

In al doilea rând, d-nul Ortiz, notează următoarele fo
care culturale, des vizitate de scriitorii români: 

a) Viena, • unde personagii însemnate româneşti (şi în 
special Văcărescu), se găsiră în contact cu învăţaţi şi lite
raţi italieni, unde mai intâiu Zeno şi apoi Metastasio, fură 
poeţii favoriţi ai împăratului şi unde, în sfârşit, multe o-
pere'italiene,, apărură traduse în.limba greacă; . 

b) Transilvania, legată de veacuri, prin sânge, prin 
limbă şi prin tradiţii, de Românii Principatelor dunărene 
şi în acelaş timp, parte din imperiul habsburgic, care se 
întindea până în Italia, Ardealul a. fost apoi în contact 
cu Roma şi prin desele • vizite ale prelaţilor italieni. 

e) Franţa de mijloc, care în veacul al XVIII-lea, era 
încă sub. influenţa gândirei, 'artei şi mai ales a poeziei 
italiene: ' ' • " • • 

Calea cea mai eyidentă, însă, rămâne contactul direct 
sufletesc al scriitorilor,. cari au vizitat Roma monumonteîor 
vechilor latini, Roma artelor plastice şi în special a poe
ziei lui Petrarca. 

O expunere mai pe larg a împrejurărilor în care cultură 
italiana s'a infiltrat în opera scriitorilor noştri, nu poate 
îi secţionată de Ia început, tp capitole filologice, poetice 
sau dramatice. 

Evoluţia istorică a literaturei, e singurul fir conducător 
căruia îi putem — vorbind de fiecare scriitor, sau pleiadă 
de traducători şi scriitori mai mărunţi — alătura rami
ficaţia genurilor. • • • • i 

Vcm începe cu părintele literaturei româneşti, numit 
astfel, pentru meritul de a fi cel dintâiu în scara istoriei 
literaturei moderne, care face trecerea de Ia poezia popu
lară la poezia cultă. 

Ianaehe sau Enăchiţă Văcărescu, trăind într'un mediu 
în care starea sa de boer vechiu nu-i cerea decât petreceri 
presărate cu versuri uşoare, cari avea poate şi scopul prac
tic al bileţelelor de amor, şi având o educaţie dintre cele 
mai îngrijite, câştigată în ţară, şi în străinătate — dacă 
a avut talentul trebuincios creaţiei desăvârşite, a fost în 
stare să înţeleagă ceeace.e frumos şi înălţător. 

In privinţa contactului cu o cultură italiană, găsim în
destul dovezi: ' 

D-nul Ovid Densuşianu, vorbind de educaţia, rară pentru 
acea vreme, a lui Văcărescu, ne spune că „a avut pro
fesori pentru învăţarea limbei latine, limbei greceşti, ita
lieneşti, turceşti, franceză". 1) 

In altă parte găsim că „un german anume Weber, 
ii explică regulele limbei latine, alţi profesori îl invăţară 
italieneşte, franţuzeşte şi hogii îl familiarizară cu limba şi 
literatura otomană, pe care o cunoştea foarte bine. 

Fără îndoială, cunoştea şi pe cronicarii vechi şi se 
entuziasmase de sforţările cu care aceştia se străduiau să 
dovedească latinitatea neamului nostru, aşa cum trebue să 
fie cunoscut şi apreciat, până la un punct, \şi activitar 
tea „Şcoalei Ardelene". 

Atestarea o găsim In prefaţa „Gramaticei rumâneşti", 
vorbind despre cucerirea Daciei de Traian şi de romanizarea 
ei, prin „colonii din Italia, partea cea mai cinstită atunci 
din Europa, a stăpânirii romaiceşti", adaugă: 

„Şi cu acesta mijlocu politicescu, sau mal bine săi 

2) Th. D. Sperantia: Scriitorii vechi (Bibi. p. toţi). 

zicu îcţe'epţescu, volndu să-ş facă stăpânire ohabrică şi 
fără de nici o îugrijare, au adusu mulţime dă Latini şi dă 
Italieni aici". 

Căutând mai departe să explice desvoltarea lipsită de 
principii savante a limbii româneşti şi făcând confuzie in 
tre „colonii italici şi poporul italian de astăzi, ne arată ce 
1-a hotărît să-şi alcătuiască gramatica lui. 

„Dar ce folosu că de au şl lâVniîu aceste frumoase 
eparhii, Romanii au îosîu pre cumu să vede, oameni din 
cei ce poln lesne a să muta, adică proşti şi ţărani şi nu 
cu ştiinţă dă şieiţă (şic), ci şi fără de gramatică au grăitu 
el latineşte şi taiiaeşte ( sb ) ca oameni proşti. Dar crezu 
că dă la fii loru au înce-jaiu a să şi mai dăjghinâ limba, 
şi fiindu Dactili împreună lăcuilori cu dânşii, Sârbii si Bul
garii vecini, alâte limbi dăcsebite şi a lor fără gramatică, 
ce urma să fie al.u limba noastră dă câtu aceia ce ve
deau zslă-zi? Căci dă ar fi fostu măcaru un dascăl dă 
gramatică, astăzi amu grăi toţi limba lalicea^că sau itâ-
Henescă, cu carele au venit acei stăpânilor! dă atuncee 
aice". 

„Să cnnoEş'e adevărul arătărilor mele din doao lu
cruri mai cu dedissii!, cel dântâiu dân strămutară şi dej-
ghinare limbii, r e fiindu gramalică, cel dă al doile, din 
a lipsi dân limba noas'râ toţi termetii ştiiaţii şi câte ziceri 
au Icatu Italienii dă !a Latini şi Latinii dân isvorul cel 
mai desăvârşiţii, adică din limba Greciloru". 

Intrebându-se, cum vreme de 1601 ani, nu s'a gândit 
nimeni să alcătuiască şi să dea la iveală o gramatică ro
mânească, ei arată cât e de necesară intervenţia unei limbi 
apropiate prin origină de a noastră, în împrumutul ter
menilor technici, pe care atâta vreme i-a oprit influenţa 
bisericească slavă: 

„f lr fi lucru dă mirare şi poale al socoti fleşteş-cine 
cumu în vreme dă 1601 ani, nu să aîlă v.-e-un omn ca să 
grijască, să ccprhnă stare limbii prin mijlocul a vreunii 
grama'ici, şl să adure termenii filosofii prin vra-ua d l> 
ţionariu, ca să poaiă tă'utăci cu înlesnire cărţile dă şiîuţl, 
ih limba rnmănescă; şi să nu mai puie în osleuelă pă lăcîii-
torii acestora eparhii ce voru pohîi să fie ştiutori dă şienţe 
şi dă fiîcscfie, ca să înveţe aîlă limbă streiiă, întru care 
să le afle aceste. Cu toate aceste eu pociu face dăzlegare 
ateşlii mirări în oareş-ce chipu cu o chibzuire socotită dă 
adevărată. Toţi acei vechi iăcuitori a acestoru eparhii ne-
avându altă limbă în urma acestoru strămutări care să fie 
înlăţită ca şi ace iaiinesră păstra fârtocle inchinăciuci-
Icru bisericeşiî (mai vârtosu după ce ne-au daiu Boteza! şi 
ce-au îudeslulaîu de lumina credinţii şi a legii ce avemu, ma
rele imperatorH.Şi . sf âţîtu Copstandiau, pfe cumu ne |n-
creafetfesă şi un is-orlcn adevăratu, 'intri»-v t.c^9?<e f̂a îţ j îâf 
istcrkiile sa!e şi Ia'"paHttce"şH!et'irăîă?KiWfflâli)'. att* fkBfţb 
ţişat limba sârbească". 

Desigur, căutând sâ vedem întrucât s'au răsfrânt prin-1 
cipiile enunţate de el în prefaţa gramaticei, în poezia li
rică, nu vom găsi ceeace vom găsi mai târziu la Eiiade 
Rădulescu. 

Totuşi acest scriitor în ale cărui scrieri în proză, scri
sori sau acte, „se iveşte iiîhienţa deosebitelor limbi ce el 
cuEcşlen şi ziceri uzirală turceşti se găsesc alăturate cu 
cutiKle luzis din limba Italiană şi scrise d3 autor, chiar 
cum se pronunţau în această din urmă limbă" 1) îşi pu
blică şi producţiile sale poetice la sfârşitul „Observaţiilor 
şi băgărilor de seamă..." din 1787. 

Şi Văcărescu ne dă ocazia să vedem tot cu acest prilej, 
că citise poezie italiană, căci iată ce ne spune despre Me
tastasio: 

„....prea înţeleptul şi plinul dă Istorie şi dă ştiinţă şi 
mai vârtos de duhu născătoriu Metâstâsie păntru care in-
drăsnescu a zice că nu sau (sic) împodobitu acestu Poetu 
cu'poezia italienească ci am împodobitu poezia italienească, 
cu duhul şi cu condeiul său" 2) 

Şi nu numai a cunoscut această literatură ca fond, ci a 
făcut şi câteva observaţii asupra ritmului versului italian, 
lucru ce reiese din următorul pasagiu în legătură cu cel 
de mai sus: 

„Limba talienească n'au obişnuit a avea stihuri cu nu
măra dă picioare, ci numai cu număr de sulabe şi cu multe 
feluri, altele dă şase, altele dă optu, altele dă Bl (—12 
şi până la EI (—15). Acestea totu cu o formă de glă
suire la pronunţie totu cu o eurgere, cu potrivire de sulabe 
la sfârşit şi aceasta dă multe chipuri cu mari gândiri pre
cum suntu dintr'ale multor alţi autori, ale lui Tasu şi 
Ariostu şi Petrarcha, şi ale prea înţeleptului... etc... Me
tâstâsie..." 1). 

Scopul lui Enăchiţă Văcărescu nu a fost să dea el mo
dele poetice şlefuite de influenţa altor literaturi, ci s'a 
simţit dator să aprofundeze firea limbei româneşti, aju
tând la creşterea ei, pentru acei urmaşi cari aveau să o 
scrie mai târziu. Şi pentru aceasta, dând la lumină umi
lele sale observaţii asupra gramaticei, găseşte adevărata 
cale unde italienismul i-a folosit într'adevăr. Iată cum se 
exprimă în această privinţă, L. Şeineanu, în a sa „Istorie 
a filologiei române": 2). 

„Scriind prima gramalică românească, autorul avu să 
Întâmpine din capul locului o mare greutate In nomencla
tura ştiinţifică. Din ce limbă să împrumute? Văcărescu fa
miliarizat mai mult cu limba italiană, fe;tă a dă o soluţie 
praclică cesHunii, adoptând această limbă, pentru nomen
clatura gramaticală". ' 

Putem stabili la Enăchiţă Văcărescu, aşa dar că ini 
afară de cultura sa individuală, influenţa altor literaturi e 
oglindită în gramatica sa, care nu e complectă, fiind lip
sită de cestiuni privitoare la ţesătura limbii, şi e totuşi 
îmbogăţită cu un mic tratat de poetică în care poeziile 
sale servesc numai ca un document prin care arată înru
direa limbei noastre cu cea italiană, spaniolă şi franceză, 
iar în chestiile de terminologie gramaticală, numai influenţa 
italiană, e vădită. 

CONST. C. CRISTEA. 

Din istorico! epigramei româneşti 
Culegeri de Paul I. Papadoco ) 

l acob Negruzz i ( 1 ) 

(N.1842) 
Sfat ( ) 

„Toti sânt răi ?i lumea-H seacă 
Nu 'ncetezi a tot striga; 
Vezi cu tine de te 'mpacă 
Şi cu toţi t-ei împăca. 

îndată 
De ai o idee — în scris s'o pui îndată, 
De ai o iubită condu-o la altar; 
Căci lesne, trecând timpul, iubita e uitată, 
Căci lesne, sburînd gândul — ideile dispar. 

De simţi vre-o bucurie ( 3 ) 
De simţi vre-o bucurie, la nime să n'o spui, 
Ci cu lăcate de-aramă în suflet s'o încui, 
Căci fără de păsare, de nu cu pismuire 
Priveşte reaua lume innalta-ti fericire. 
De simţi vreo durere, tu iarăşi să n'o spui,, 
Ci tot aşa, puternic, in suflet s'o încui, 
Căci fă/de îndurare, de nu cu mulţămire, 
Priveşte reaua lume a ta nefericire. 

Un vis e fericirea 
Un vis e fericirea : visăm neîncetat, 
Când vom atinge scopul pe care l-am sperat 
C'atuncea vom găsi-o, având ce am dorit, 
Vedem că ea acolo na fost de întâlnit, 
Şi cu melancolie ne 'ntoarcem spre trecut 
Visând la fericirea ce-odafam fi avut ; 
Căci palid e prezentul; trecut şi viitor 
Le colorăm în visuri cu verde 'nfloritor, 
Şi când atingem malul eternului abis 
Vedem că fericirea şi vieaţ'au fost un s. 

1) Din: Opere complete. (Fragment din „Hntologiea cp-r/ram-

mei /oMăesţtk v, iun sta ara : ac ? 
.: , 2|\ .Titlurile... palmelor 2, date de tiool. ,. 

" 8}Ti'fturiîe-"autoiului (epigr. a Ifl—TV-a). . " Creşti la librării 

apărut sub direcţiunea 
d-lui JL. FLORIN 
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11 Odobescu ..Scrieri literare şi istorice, I. Socec 1887 pag- 268. 
2) ' lenache Văcărescu: Observ, sau băg. de ssamă.. ţl'37) 

pug. 167 -68. 
1) Ibklem op. cit. p. 167. 
2) Op. cit pag 64- (Şeineanu Crjsteaj. 
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Gperaţmtii chirurgicala 
Tratament anli-siitic 

laboratorul Central de 
Analize medicale 

i Boli de cehi, naşteri. Boit infante, genito 
nrinare, venero-alfiUcc şi boli n e r v o s . 
neturbulcnte. 

Pe cale venoaafl. Jntramnacular sj elec'rit 
nedurero», cu mecol JonUarc Rosco? 

Analize complecte de nrlnft, sânge, spuf& 
soc aacrti pic ei ortce produse pe-
fcaJo ir. 

Feecţ. H'ăssermâf: f Sscbs Georg, pwtttt o**?~ 
nostieut S'io/st/'W- Exei-ene bacteorologici 
gi onatomopciolo^icc. 

Autovaccmuf &> stockvaccmurs, antigonogogic, 
statiiococic, polimia obian, gripal» etc. 

Pentru ionizare, radiografie, radloscopie, 
radioterapie, diatermie, electroterapie, n?a-
saj vibrator, hidroterapte. instalatiuni speciala 

Buca'arie dietetica pentru diabet şi boii renale Pacienţii pot să se tratezs cu orice medic internist sau chirurg 
In secţiunile speciale se îngrijesc bolnavi atât 
intern, cât şi extern, de către medici special işti : 

radiologi , sifilis şi boli nervoase. • 

JpvOrele da tratament 9—11 şi 3 | 6 p. m . / ^ 
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